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Christian Winther,

Flyv fugl, flyv

Flyv fugl, flyv over Furesøens vove!
Nu kommer natten s̊a sort,
Alt liger sol bag de dæmrende skove,
Dagen den lister sig bort;
Skynd dig nu hjem til din fjedrede mage,
Til di guulnæbede små;
Men n̊ar i morgen du kommer tilbage
Siig mij s̊a alt hvad du s̊a!

Flyv, fugl! flyv over Furesøens bølge,
Stræk dine vinger nu vel!
Ser du to elskende, dem skal du følge,
Dybt skal du speide deres sjæl.
Er jeg en sanger, s̊a bør jeg jo vide
Kjærligheds smigrende lyst,
Alt, hvad et hjerte kan rumme og lide,
Burde jo tolke min røst.

Flyv, fugl! flyv over Furesøens rislen,
Kjærlighed kalder dig hjem;
Sæt dig nu kjønt mellem løvbuskens hvislen,
Syng s̊a din kjærlighed frem!
Kunde, som du, jeg i ætheren svømme,
Veed jeg nok, hvor gik min flugt;
Jeg kan i lunden kun sukke og drømme,
Det er min kjærligheds frugt.
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Flyv, fugl! flyv over Furesøens vande,
Langt, langt bort i det bl̊ae!
Eensomt i skoven ved fjerneste strande
Seer du min favre at g̊ae.
Guulbrune lokke de flagre i vinden,
Let er hun, rank som et ax,
Øiet er sort, og roser har kinden,
Ak! du kan kjende hende strax!

Flyv, fugl! flyv over Furesøens brusen,
Dybt drager natten sit suk!
Træerne hviske med ængstelig susen,
Hilse Godnat med et buk!
Har du ei lyttet til mangefold smerte
Selv hos den fjedrede flok?
Siig et Godnat til mit bævende hjerte,
Siig det, du veed det jo nok.

Verkinto de tiu ĉi Dana poemo estas Christian Winther (Kristiano Vintero, ∗1796 – †1876).
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